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Der Mythos basiert auf dem serienmäßigen Ferrari

Testarossa, und verfügt somit über einen 12 Zylinder

Motor mit 4942 ccm Hubraum, der satte 390 PS

Leistung liefert. Der gerade mal 1250 Kilogramm leichte

Sportwagen beschleunigt von 0 auf 100 in 6,2 Sekun-

den, die maximale Geschwindigkeit wird mit 289 km/h

angegeben. Doch außer diesen bemerkenswerten

Fahrleistungen prägt das futuristische Design des italie-

nischen Stardesigners Sergio Pininfarina das außer-

gewöhnliche Fahrzeug. Die kompromisslose Karosserie

in Keilform basiert auf der unterschiedliche Spurweite

beider Achsen des nur 1,06 Meter hohen Ferrari und

betont den sportlich-aggressiven Charakter, der durch

die großen Lufteinlässe und den elektronisch hochfahr-

baren Heckspoiler verstärkt wird. Das ästhetische und

funktionelle Design setzt sich auch im Innenraum fort,

wobei die mit roten Leder überzogenen Sitze den har-

monischen Übergang zum Außenbereich unterstützen. 

Der Super-Sportwagen wurde 1989 zur Tokyo Motor

Show offiziell vorgestellt und gewann im darauffolgen-

den Jahr den Turiner Car Design Awards.

The Mythos is derived from the standard Ferrari

Testarossa and therefore has a 4942 cc, 12 cylinder en-

gine that delivers all of 390 hp. This light sports car

weighing just 1250 kg accelerates from 0 to 100 in 

6.2 seconds. The maximum speed is quoted at 

289 km/h. In addition to these noteworthy performan-

ce figures, the futuristic design of this extraordinary car

bears the hallmark of the Italian star designer Sergio

Pininfarina. The uncompromising wedge profile body of

this Ferrari, which is only 1.06 metres high, is based on

the differing track widths of the two axles. This accen-

tuates its sporty, aggressive styling, which is further

reinforced by large air intakes and a rear spoiler that

can be raised electronically. The aesthetic and functio-

nal design also extends to the interior, with its red lea-

ther seats forming a harmonious transition to the exte-

rior. This super sports car was officially exhibited in 1989

at the Tokyo Motor Show and won at the Turin Car

Design Awards the following year.
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GB: WARNING!
• (Paint and cement) for children over eight years of age only.
• For use under adult supervision.

CAUTION!
• Read the instructions before use, follow them and keep them for reference.

SAFETY RULES
• Keep children under 3 years of age and animals away from the

activity area.
• Store chemical toys out of reach of young children.
• Wash hands and tools after carrying out activities.
• Clean all equipment after use.
• Do not use any equipment which has not been supplied with the set or recommend-

ed in the instructions for use.
• Do not eat, drink or smoke while working with solvent-based products.
• Flammable. Keep away from ignition sources.
• Do not allow the products to come into contact with the skin, eyes and mouth.
• Do not inhale fumes.

NL:
ATTENTIE: uitsluitend geschikt voor kinderen ouder dan 8 jaar! Wij adviseren het gebruik onder
toezicht van een volwassen persoon.
VOORZICHTIG! Lees voor het gebruik de handleiding, volg deze op en houd hem voor het naslaan
binnen handbereik.
Bouwsets en hulpmiddelen buiten bereik houden van kleine kinderen (onder 36 maanden) en
dieren. Was na het knutselen de handen en het gereedschap. Gebruik a.u.b. alleen de hulpmiddelen
die zijn meegeleverd of die in de gebruiksaanwijzing worden geadviseerd.
Tijdens het knutselen met producten op een basis van oplosmiddelen niet eten, drinken of roken. Uit
de buurt van ontstekingshaarden houden. Materiaal niet in contact met ogen, huid en mond bren-
gen of verslikken. Dampen niet inademen.

I:
ATTENZIONE! Esclusivamente adatti per bambini oltre gli 8 anni!
Da usare sotto la sorveglianza di adulti.
IMPORTANTE! Leggere attentemente le istruzioni sull'uso, seguitele rigorosamente e
tenetele sempre a portata di mano per una pronta consultazione.
Tenere le confezioni e gli accessori lontano dalla portata di mano dei bambini (sotto ai
36 mesi) e dagli animali. Dopo aver praticato il bricolage, lavarsi le mani e lavare gli
attrezzi. Adoperare solo gli accessori acclusi alla confezione oppure quelli consigliati
nelle istruzioni d'uso.
Non mangiare, bere o fumare durante il lavoro con prodotti contenenti solventi. Tenere
i kits lontani da fonti di accensione. Non portare il materiale a contatto con gli occhi,
la pelle o la bocca; non ingerirlo. Non aspirare i vapori.

FIN:
HUOMIO: Tarkoitettu vain vähintään 8-vuotiaiden lasten käyttöön!
Käytettävä mieluiten aikuisen henkilön valvonnassa. VARO! Lue ohjeet ennen askartelun aloit-
tamista, noudata niitä ja pidä ne aina ulottuvilla. Pidä rakennussarja ja tarvikkeet pikkulasten (alle
36 kk:n ikäiset) ja eläinten ulottumattomissa. Pese kädet ja työkalut askartelun jälkeen. Käytä ain-
oastaan rakennussarjaan kuuluvia tai käyttöohjeessa suositeltuja tarvikkeita. Älä syö, juo tai tupakoi
käyttäessäsi liuotinpitoisia tuotteita. Pidä loitolla palovaarallisista esineistä. Vältä materiaalin koske-
tusta silmien, ihon tai suun kanssa äläkä niele materiaalia. Älä hengitä höyryjä.
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Zu Ihrer Sicherheit!
D:
ACHTUNG: Nur für Kinder über 8 Jahre !
Benutzung unter Aufsicht von Erwachsenen empfohlen.
VORSICHT! Bauanleitung vor Gebrauch lesen, befolgen und nachschlagebereit halten.
Bausätze und Zubehör außer Reichweite von Kleinkindern (unter 36 Monaten) und
Tieren entfernt halten. Die Hände und die Werkzeuge nach dem Basteln waschen. Bitte
nur das dem Bausatz beiliegende oder in der Gebrauchsanleitung empfohlene Zubehör
benutzen.
Beim Basteln mit lösungsmittelhaltigen Produkten nicht essen, trinken oder rauchen.
Von Zündquellen fernhalten. Material nicht mit den Augen, Haut und Mund in
Berührung bringen oder verschlucken. Dämpfe nicht einatmen.

F:
ATTENTION: destinés seulement aux enfants de plus de 8 ans! Utilisation recommandée sous la sur-
veillance d'adultes. Mesure de précaution: bien lire et suivre les instructions de montage avant
emploi, et les garder à portée de la main.
Tenir les jeux de pièces et accessoires hors de la portée d´enfants en bas âge (moins de 36 mois) et
des animaux. Se laver les mains et nettoyer les outils après le travail. N´utiliser que les accessoires
contenus dans le jeu de pièces ou conseillés dans le manuel d´utilisation.
Lors du bricolage, avec des produits contenant des solvants, ne pas manger, boire ou fumer. Tenir à
l'écart de sources inflammables. Ne pas mettre le matériel en contact avec les yeux, la peau et la
bouche, et ne pas l'avaler. Ne pas respirer les vapeurs.

E:
ATENCION: ¡Sólo para niños de más de 8 años! Se recomienda una utilización de los
mismos bajo la vigilancia de adultos.
¡CUIDADO! leer atentamente las instrucciones de uso antes de la utilización, seguirlas
minuciosamente y mantenerlas siempre a mano para cualquier consulta.
Mantener los juegos de piezas fuera del alcance de niños (menores de 3 años) y de los
animales. Después de haber realizado trabajos, es necesario lavar las herramientas y
las manos. Les rogamos utilicen exclusivamente los accesorios que se adjuntan al
juego de piezas o los recomendados en las instrucciones.
Al efectuar trabajos de bricolaje con productos que contengan disolventes, no comer,
beber, ni fumar. Mantenerse alejado de cualquier fuente de ignición. El material no
debe contactar con los ojos, la piel ni la boca. No inhalar los vapores.

P:
ATENÇÃO: só para crianças com mais de 8 anos!
Recomenda-se a sua utilização sob a vigilancia de adultos.
CUIDADO! Antes de usar, ler com atenção e seguir as instruções de construção, e té-las sempre à mão
para as consultar.
Guardar os conjuntos de montagem e acessórios fora do alcance de crianças (de idade inferior a 
36 meses) e animais. Lavar as mãos e as ferramentas depois de um trabalho. Queira utilizar exclu-
sivamente os acessórios fornecidos com o conjunto de montagem ou recomendados nas instruções de
utilização.
Durante os trabalhos com produtos contendo solventes, não comer, não beber nem fumar. Manter
afastadas fontes de inflamação. Não tocar com o material nos olhos, na pele ou na boca, nem engolir.
Não aspirar os vapores.

N:
ADVARSEL: Kun for barn over 8 år!  I ung alder bør modellbygging forgeå under
oppsikt av/sammen med en voksen person!
OBS: Studer byggeveiledningen godt før du begynner å bygge, følg den skritt for
skritt, og ta vare på den for eventuell senere bruk.
La ikke barn under angitt alder, eller dyr, komme i nærheten av “byggeplassen“.
Lagre kjemiske stoffer utenfor mindreåriges rekkevidde. Vask hender og utstyr godt
hver gang du er ferdig med å bygge, og rydd opp etter deg. Bruk kun tilbehør som
følger med settet, eller som anbefales brukt til det.
Ikke spis, drikk eller røyk etter modellbygging med løsemiddelholdige midler. Hold lett
antennelige materialer vekk fra åpen flamme. Pass på at du ikke får lim på huden, i
øynene, i munnen og ikke spiser det. Får du lim på huden, vask området godt med mye
vann. Får du lim i øyet, vask det med rikelige mengder vann, og hold øyet åpent hele
tiden. Oppsøk lege! Har du svelget lim, vask munnen godt med vann, og drikk rikelig.
FORSØK IKKE Å FREMBRING BREKNINGER, men oppsøk lege! Avdunstinger må innån-
des. Føler du deg uvel, avbryt byggingen og gå ut i frisk luft.
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Zu Ihrer Sicherheit!
GR:
ΠΡ�Σ��Η: Μ�ν
 για παιδι� π�νω των 8 �ρ
ν�ν!
Συνιστ�ται η �ρ�ση µ�ν
 υπ� την επιτ�ρηση ενηλ�κων.
ΠΡ�Σ��Η: ∆ια��στε τις 
δηγ�ες κατασκευ�ς πριν τη �ρ�ση, ακ
-
λ
υθε�στε τις και διατηρε�στε τις κ
ντ� σας για να τις συµ�
υλε$ε-
στε σε περ�πτωση αν�γκης.
∆ια%υλ�γετε τα κατασκευαστικ� σετ και τα α&εσ
υ�ρ, µακρυ� απ�
µικρ� παιδι� (κ�τω απ� 36 µ�νες) και '�α. Υστερα απ� κ�θε
µερεµ+τι, πλ+νετε τα �+ρια σας και τα εργαλε�α. Παρακαλ� �ρησι-
µ
π
ιε�στε µ�ν
 εκε�να τα α&εσ
υ�ρ π
υ παρατ�θενται στ
 κατα-
σκευαστικ� σετ � εκε�να π
υ συνιστ�νται στις 
δηγ�ες �ρ�σης.
Κατ� τη δι�ρκεια της κατασκευ�ς µε πρ
ϊ�ντα π
υ περι+�
υν
διαλυτικ� µ+σα µην τρ�τε, µην π�νετε και µην καπν�'ετε.
∆ιατηρε�στε τ
 υλικ� µακρι� απ� ανα%λ+&εις.
Απ
%ε$γετε κ�θε επα%� τ
υ υλικ
$ µε τα µ�τια, τ
 δ+ρµα και τ

στ�µα καθ�ς και την κατ�π
σ� τ
υ. Μην εισπν+ετε τ
υς ατµ
$ς.

H: 
FIGYELEM: csak 8 éven felüli gyerekek számára!
Használatát csak felnőttek felügyelete mellett ajánljuk.
VIGYÁZAT! Az összeépítési útmutatót a készlet használata előtt olvassa
át, kövesse és tartsa utánanézésre készenlétben.
Építőelemeket és kiegészítőket kisgyermekek (36 hónap alatt) és háziál-
latok hatótávolságától távol kell tartani. A kezeket és szerszámokat a
barkácsolás után meg kell mosni. Kérjük, csak az építőelemek mellett
található, vagy a használati utasításban ajánlott kiegészítők használatát.
Oldószert tartalmazó termékekkel való barkácsolás közben ne egyék,
ne igyék közben ne egyék, ne igyék, ne dohányozzék! Nyílt lángtól tart-
sa távol. Óvakodjon attól, hogy az anyag a szemébe, a bőrére vagy a
szájába jusson; lenyelni nem szabad!

SLO: 
OPAZORILA: Samo za otroke, starejše od 8 let!
Priporočamo, da delo nadzorujejo odrasli. POZOR! Pred začetkom
sestavljanja skrbno preberite navodilo. Upoštevajte ga in pri sestavl-
janju uporabljajte kot priročnik. Sestavne dele in pribor hranite na
varnem, izven dosega otrok (mlajših od 36 mesecev) in domačih
živali. Po končanem delu si umijte roke in očistite orodje pod tekočo
vodo. Prosimo, da uporabljate samo predpisan pribor, ki je priložen
kompletu. Lahko uporabljate tudi druga orodja, ki so našteta ali pri-
poročena v navodilih.
Če uporabljate snovi, ki vsebujejo razredčila ali topila, med delom ne
smete jesti, piti ali kaditi! V bližini ne sme biti odprtega ognja ali
drugih virov z visoko toploto! Materiall ne smejo priti v usta, na kožo
ali v oči, lzparin ne smete vdihovati.

RUS:
ÇçàåÄçàÖ: ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ ÒÚ‡¯Â 8 ÎÂÚ! 

èËÏÂÌÂÌËÂ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl ÔÓ‰ Ì‡·Î˛‰ÂÌËÂÏ ‚ÁÓÒÎ˚ı.

éëíéêéÜçé! èÂÂ‰ ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ

ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛, ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ Â„Ó Ë ÒÔ‡‚ÎflÈÚÂÒ¸ ÔÓ ÌÂÏÛ.

äÓÌÒÚÛÍÚÓÒÍËÂ Ì‡·Ó˚ Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ı‡ÌËÚÂ ‚ ÏÂÒÚÂ, ÌÂ‰Ó-

ÒÚÛÔÌÓÏ ‰Îfl Ï‡ÎÂÌ¸ÍËı ‰ÂÚÂÈ (ÏÎ‡‰¯Â 3 ÎÂÚ) Ë ÊË‚ÓÚÌ˚ı. èÓÒÎÂ

Á‡ÌflÚËÈ ÛÍË Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ‚˚Ï˚Ú¸. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÚÓÎ̧ -

ÍÓ ÔËÎÓÊÂÌÌ˚È ÍÓÌÒÚÛÍÚÓÒÍËÈ Ì‡·Ó ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË,

ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛. 

ÇÓ ‚ÂÏfl Á‡ÌflÚËÈ c ËÁ‰ÂÎËflÏË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏË ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË, ÌÂ

ÔËÌËÏ‡ÈÚÂ ÔË˘Û, ÌÂ ÔÂÈÚÂ Ë ÌÂ ÍÛËÚÂ.

ÑÂÊ‡Ú¸ ‰‡ÎÂÍÓ ÓÚ ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ Á‡ÊË„‡ÌËfl.

àÁ·Â„‡Ú¸ ÒÓÔËÍÓÒÌÓ‚ÂÌËfl Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ò „Î‡Á‡ÏË, ÍÓÊÂÈ Ë ÚÓÏ. çÂ

Á‡„Î‡Ú˚‚‡Ú¸!

è‡˚ ÌÂ ‚‰˚ı‡Ú¸.

S: 
OBSERVERA: Endast för barn över 8 år! 
Det rekommenderas att vuxna har uppsikt när barn bygger.
OBSERVERA! Läs bygganvisningen före du börjar, följ den och håll den i beredskap.
Förvara byggsatser och tillbehör utom räckhåll för småbarn (under 3 år) och djur.
Tvätta händer och verktyg efter arbetet. Använd bara de tillbehör som ingår i bygg-
satsen eller som rekommenderas i bruksanvisningen.
När du bygger med produkter som innehäller lösningsmedel, bör du inte äta, dricka
eller röka. Bygg inte i pärheten av brandkällor. Låt inte materialet komma i kontakt
met ögonen, huden eller munnen och svälj det inte. Andas inte in ångorna.

DK:
NB!: Kun for børn over 8 år!
Det anbefales, at anvendelse kun finder sted under opsyn of voksne. NB!: Læs byggevejledningen
før brug, følg den og hav den hele tiden ved hånden. Byggesæt og tilbehør holdes uden for dyrs og
småbørns rækkevidde (så længe de er under 3 år). Hænder og værktøj vaskes efter arbejdet. Brug
venligst kun det tilbehør, der følger med byggesættet eller er anbefalet i brugsanvisningen. Lad være
med at spise, ryge eller drikke, nâr der arbejdes med produkter, der indeholder opløsningsmidler.
Undgâ åben ild. Materialet må ikke komme i berøring med øjne, hud eller mund og må ikke synkes.
Dampene må ikke indåndes.

PL: 
UWAGA: Tylko dla dzieci powyżej 8 lat!
Zaleca się używanie pod nadzorem dorosłych.
OSTROŻNIE! Przeczytać przed użyciem instrukcję modelarską,
stosować się do niej i trzymać pod ręką.
Nie trzymać elementów zestawu oraz wyposażenia w zasięgu
małych dzieci (w wieku poniżej 36 miesięcy) oraz zwierząt
domowych. Po majsterkowaniu umyć ręce oraz narzędzia. Proszę
używać tylko wyposażenia należącego do zestawu lub wyposażenia
zalecanego przez instrukcję montażu.
Przy majsterkowaniu produktami zawierającymi rozpuszczalnik
proszę nie jeść, nie pić i nie palić. Trzymać z dala od żródeł ognia. Nie
dotykać materiałem oczu, skóry i ust, nie połykać. Nie wdychać par.

TR:
D‹KKAT: Sadece 8 yaflın üzerindeki cocuklar içindir.
Yetiflkinlerin gözetiminde kullanılması tavsiye edilir.
D‹KKAT: Kullanma talimatnamesini önceden dikkatle okuyarak kesin-
likle uyunuz ve her an ulaflabilece¤iniz bir yerde bulundurunuz.
Yapı gruplarını ve aksesuarları küçük çocukların (36 aylık altında) ve
hayvanların ulaflabilece¤i yerlerden uzak tutun. ‹fl bitiminden sonra
ellerinizi ve takımları yıkayın. Lütfen sadece yapı grupları ile birlikte
verilen veya kullanma talimatında tavsiye edilen aksesuarları kullanın.
Çözelti maddesi içeren ürünler ile birlestirme ifllemi yaparken yemek
yemeyiniz, içmeyiniz ve sigara içmeyiniz. Birlefltirme ifllemini
yaparken yemek yemeyiniz, içmeyiniz ve sigara içmeyiniz. Yanıcı kay-
naklardan uzak tutunuz. Materyali gözle, deriyle ve a¤ızla temas
ettirmeyiniz veya yutmayınız. Buharı teneffüs etmeyiniz.

CZ:
UPOROZNĚNÍ: Pouze pro děti starší 8 let!
Doporučuje se použivat pod dozorem dospělých.
POZOR: Před upotřebením pročtěte stavební návod, řiďte se jím a
mějte jej připravený k použiti.
Stavební soupravy a příslušenství držet mimo dosah malých dětí
(mladší než 36 měsíců) a zvířat. Ruce a nástroje po skončení ses-
tavování umýt. Používejte jen příslušenství, které je přiloženo ke
stavební soupravě nebo které je doporučováno v návodu k použití.
Při sestavováni s výrobky, které obsahuji rozpouštědla, prosím
nejíst, nepit ani nekouřit. Vyhýbat se zápalným zdrojům. Chránit
oči, pokožku a ústa před stykem s materiálem a zabránit
spolknutí. Nevdechovat páry.
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D: Dieser Bausatz wurde in mehrfachen Qualitäts- und Gewichtskontrollen auf Vollständigkeit überprüft. Reklamationen
können nur bearbeitet werden, wenn die Bauanleitung und das aus der Kartonage ausgeschnittene EAN-Strichcode-Feld
eingeschickt werden. Einzelteile aus unseren Bausätzen für Umbauten usw. liefern wir mit Rechnung per Nachnahme.
Unsere Adresse: Revell AG, Abteilung X, Henschelstr. 20-30, 32257 Bünde. 

NL: Deze bouwdoos is tijdens meervoudige kwaliteits- en gewichtcontroles op volledigheid gecontroleerd. Reklamaties worden alleen in behan-
deling genomen, indien de handleiding en de uit de kartonnen doos geknipte streepjescode worden opgestuurd. Onderdelen uit onze bouw-
dozen voor ombouw etc. sturen wij onder rembours. Ons adres: Revell AG, afdeling X, Henschelstr. 20-30, 32257 Bünde.

Vor dem Zusammensetzen gut durchlesen!

GB: The integrity of this construction set has been subjected to numerous quality and weight controls. Claims can only be
dealt with on receipt of the assembly instructions and the bar code located on the box. Individual components, for conver-
sion purposes, etc., can be ordered C.O.D. Write to: Revell AG, Department X, Henschelstr. 20 - 30, D-32257 Bünde.

F: Ce modèle a fait l'objet de plusieurs contrôles de qualité et de poids pour vérifier qu'il n'y manque rien. Les réclamations ne peuvent être
examinées que si elles sont accompagnées de la notice d'assemblage et du code-barres GEN découpé dans l'emballage. Nous fournissons con-
tre remboursement, avec facture, des pièces détachées pour nos modèles, destinées à des modifications ou autres travaux. Voici notre adresse:
Revell AG, Abteilung  X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Bünde, Allemagne.

N: OBS! Les nøye igjennom monteringsanvisningen før sammenbyggingen. Hver del er nummerert (1). Følg rekkefølgen på mon-
teringstrinnene. Nødvendig verktøy: Kniv og fil for fjerning av grader på delene (2), gummibånd, tape og klesklyper for å holde
sammen de limede enkeltdelene (3). Rengjør plastdelene i mildt såpevann og la dem lufttørke, slik at fargen og bildene sitter
bedre. Før pålimingen må det kontrolleres om delene passer: Ta på litt lim. Fjern krom og farge på klebeflatene. Mal de små delene
før de fjernes fra rammen (4) (5). La fargene tørke godt før sammenmonteringen fortsettes. Skjær ut hvert av motivene for seg
og legg dem i varmt vann i ca. 20 sekunder. Skyv motivet fra papiret på det merkede stedet og trykk på med trekkpapir.

P: ATENÇÃO: Antes de iniciar a montagem leia atentamente o manual de construção. Todas as partes componentes são numeradas (1). Atentar
para a sequência das etapas de montagem. Ferramentas necessárias: Faca e lixa para aparar a rebarba das peças (2), elástico, fita adesiva e
molas de roupa para sustentar as peças (3) durante a colagem. As peças de matéria plástica devem ser limpas numa solução fraca de deter-
gente e secas ao ar, de forma que a demão de tinta e os decalques tenham uma boa adesão. Antes de colar, verificar se as peças encaixam;
utilizar a cola em pequena quantidade. Eliminar o cromado e a tinta das superfícies a serem coladas. Não passar cola nas peças que ainda se
encontram fixas na grade de matéria plástica. Pintar as peças pequenas antes de retirá-las da grade (4) (5). Deixar a tinta secar completa-
mente para depois continuar com a montagem. Cortar separadamente cada um dos decalques e mergulhá-los em água morna durante aprox-
imadamente 20 segundos. Decalcar os motivos do papel na posição indicada e secar com mata-borrão.

FIN: HUOMIO: Lue rakennusohjeet huolellisesti ennen kokoonpanoa. Jokainen osa on numeroitu (1). Huomioi osien oikea
asennusjärjestys. Tarvittavat työkalut: Veitsi ja viila osien ylimääräisten purseitten poistamiseen (2); kuminauha, teippiä
ja pyykkipoikia yhteenliimattujen osien paikallaanpitämiseksi (3). Puhdista muoviosat miedolla pesuaineliuoksella ja anna
niiden kuivua itsestään, jotta maali ja siirtokuvat tarttuvat niihin paremmin. Tarkasta ennen liimausta, että osat sopivat
toisiinsa; levitä liimaa säästeliäästi. Poista kromaus ja maali liimapinnoista. Maalaa pienet osat ennen kuin irrotat ne pid-
inraameista (4) (5). Anna maalin kuivua kunnolla ennen kuin jatkat kokoonpanoa. Leikkaa jokainen siirtokuva erikseen
irti ja upota lämpimään veteen n. 20 sekunniksi. Irrota kuvio paperiin merkitystä kohdasta samalla painamalla imupaperi
kuvion toista puolta vasten. 

RUS: ÇÌËÏ‡ÌËÂ: èÂÂ‰ Ò·ÓÍÓÈ ıÓÓ¯Ó ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÏÓÌÚ‡ÊÛ. ä‡Ê‰‡fl ‰ÂÚ‡Î¸ ÔÓÌÛÏÂÓ-

‚‡Ì‡ (1). ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÏÓÌÚ‡Ê‡. çÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ‡·Ó˜ËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚: ÌÓÊ Ë Ì‡ÔËÎ¸-

ÌËÍ ‰Îfl Á‡˜ËÒÚÍË ‰ÂÚ‡ÎÂÈ (2); ÂÁËÌÓ‚‡fl ÎÂÌÚ‡, ÍÎÂÈÍ‡fl ÎÂÌÚ‡ Ë Á‡ÊËÏ˚ ‰Îfl ÒÛ¯ÍË ·ÂÎ¸fl ‰Îfl ÔËÊË-

Ï‡ÌËfl ÒÍÎÂË‚‡ÂÏ˚ı ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ (3). ÑÂÚ‡ÎË ËÁ ÔÎ‡ÒÚËÍ‡ Ó˜ËÒÚËÚ¸ ‚ ‡ÒÚ‚ÓÂ Ïfl„ÍÓ„Ó ÏÓ˛˘Â„Ó

ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚ¸ Ì‡ ‚ÓÁ‰ÛıÂ ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ Í‡ÒÍ‡ Ë ÔÂÂ‚Ó‰Ì˚Â Í‡ÚËÌÍË ÎÛ˜¯Â ÔËÎËÔ‡ÎË. èÂÂ‰

ÔËÍÎÂË‚‡ÌËÂÏ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ÎË ‰ÂÚ‡ÎË; ÍÎÂÈ Ì‡ÌÓÒËÚ¸ ˝ÍÓÌÓÏÌÓ. ïÓÏ Ë Í‡ÒÍÛ Û‰‡ÎËÚ¸ Ò

ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ ÒÍÎÂË‚‡ÌËfl. çÂ·ÓÎ¸¯ËÂ ‰ÂÚ‡ÎË ÔÓÍ‡ÒËÚ¸ ÔÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ÓÌË ·Û‰ÛÚ Û‰‡ÎÂÌ˚ ËÁ ‡ÏÓÍ (4)

(5). ä‡ÒÍÛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ıÓÓ¯Ó ÔÓÒÛ¯ËÚ¸, ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ Ò·ÓÍÛ. ä‡Ê‰Û˛

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÔÂÂ‚Ó‰ÌÛ˛ Í‡ÚËÌÍÛ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ ‚˚ÂÁ‡Ú¸ Ë ÔËÏÂÌÓ Ì‡ 20 ÒÂÍÛÌ‰ ÓÍÛÌÛÚ¸ ‚ ÚÂÔÎÛ˛

‚Ó‰Û. ç‡ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏ ÏÂÒÚÂ Í‡ÚËÌÍÛ ÓÚ‰ÂÎËÚ¸ ÓÚ ·ÛÏ‡„Ë Ë ÔËÊ‡Ú¸ ÔÓÏÓÍ‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ·ÛÏ‡„ÓÈ.

PL: UWAGA: Przed składaniem przeczytać dokładnie instrukcję montażu. Każda część jest ponu-
merowana (1). Zwrócić uwagę na kolejność przeprowadzania poszczególnych punktów montażowych.
Potrzebne narzędzia: nóż oraz pilnik do usunięcia zadziorów z poszczególnych elementów (2); taśma
gumowa, taśma klejąca, klamerki do bielizny dla przytrzymania sklejonych elementów (3). Wymyć
plastykowe części w wodzie z delikatnym środkiem myjącym oraz osuszyć na powietrzu, aby zapewnić
lepszą przylepność farby oraz kalkomanii. Sprawdzić przed przyklejaniem, czy dane elementy pasują
do siebie; nanosić klej oszczędnie. Usunąć chrom oraz farbę z powierzchni przeznaczonych do kleje-
nia. Małe elementy pomalować jeszcze przed wycięciem z ramki (4) (5). Farbę dobrze wysuszyć, dopiero
potem kontynuować składanie części. Wyciąć pojedynczo każdy z motywów kalkomanii i zanurzyć 
na 20 sekund w ciepłej wodzie. Ściągnąć motyw z papieru na oznaczone miejsce i docisnąć bibułą.

TR: D‹KKAT: Birlefltirmeden önce montaj talimat›n› iyice okuyun. Her parça numaraland›r›lm›flt›r (1). Montaj
ad›mlar› s›ras›na dikkat edin. Gerekli tak›mlar: Parçalar›n çapa¤›n› almak için b›çak ve e¤e (2); lastik bant,
yap›flt›r›lm›fl parçalar› bir arada tutmak için yap›flt›rma band› ve çamafl›r mandal› (3). Plastik parçalar›
yumuflak bir detarjan ile temizleyin, boya ve ç›kartmalar›n daha iyi yap›flmas› için, aç›k havada kurutun.
Yap›flt›rmadan önce parçalar›n uyup uymad›¤›n› kontrol edin; yap›flkan› idareli bir flekilde sürün. Krom ve
boyay› yap›flt›rma yüzeylerinden temizleyin. ‹skeletten sökmeden önce, küçük parçalar› boyay›n (4) (5).
Boyay› iyice kurumaya b›rak›n, sonra montaja devam edin. Her ç›kartma motifini tek tek kesin ve yaklafl›k 
20 saniye s›cak suya dald›r›n. Motifi iflaretlenen yere ka¤›ttan itin ve silme ka¤›d› ile bast›r›n.

CZ: POZOR: Před sestavením montážního návodu důkladně pročíst. Každý díl je očíslován (1). Dbejte
na pořadí montážních kroků. Potřebné nástroje: Nůž a pilník k odstranění výronků na dílech (2);
pryžová páska, lepicí páska a kolíčky na prádlo pro přidržování lepených jednotlivých dílů (3). Díly z
plastické hmoty vyčistit v roztoku jemného pracího prostředku a nechat vyschnout na vzduchu, za
účelem zajištění lepší přilnavosti barevného nátěru a obtisků. Před nalepením zkontrolovat, zdali díly
lícují; lepidlo nanášet úsporně. Chróm a barvu na lepených plochách odstranit. Malé díly natřít před
jejich odstraněním z rámu (4) (5). Barvy nechat dobře proschnout, teprve potom pokračovat v ses-
tavení. Každý motiv obtisku jednotlivě vyříznout a ponořit do teplé vody na dobu přibližně 
20 sekund. Motiv na označeném místě z papíru odsunout a přitlačit pomocí stíracího papíru.

H: FIGYELEM: Az összeállítás előtt az építési útmutatót alaposan át kell olvasni. Minden alkatrészt
számmal láttak el (1). A szerelési lépések sorrendjére ügyelni kell. Szükséges szerszámok: kés és reszelő
az alkatrészek sorjátlanításához (2); gumiszalag, ragasztószalag és ruhacsipesz az összeragasztott
alkatrészek megtartásához (3). A műanyag alkatrészeket lágy mosószeres oldatban kell tisztítani és a
levegőn kell megszárítani, hogy a festékbevonat és a matricák jobban tapadjanak. A felragasztás előtt
ellenőrizni kell, hogy az alkatrészek összeillenek-e; a ragasztóanyagot takarékosan kell felhordani. A
krómot és festéket a ragasztási felületekről el kell távolítani. A kisméretű alkatrészeket a keretből történő
eltávolítás előtt be kell festeni (4) (5). A festékeket hagyni kell jól megszáradni, az összeszerelést csak
ezután szabad folytatni. Minden matrica-motívumot egyesével kell kivágni és kb. 20 másodpercre meleg
vízbe kell áztatni. A motívumot a megjelölt helyen a papírról lecsúsztatni és itatóspapírral felnyomni.

SLO: UPOZORILO: pred sestavo dobro prečitati upozorilo za sestavo. Vsaki del je označen (1). Slediti
sled postopka pri montiranju. Potrebno orodje: noži in orodje za delitev delov (2), gumijaste trake,
traka z lepilom in klukce za učvrstilo zalepenih delov (3). Plastične dele očistiti z blagim deterdžentom,
sižiti na zraku da bi se sloji barve in preslikači boljše prijeli. Pre lepljenjem obvetno preveriti če se deli
uklapajo eden v drugi. Počasi nanašati lepilo. Na površinah na katere nanašamo lepilo treba prvo
odstraniti hrom in barvo. Manjše dele prvo treba premazati in pšotem oddeliti z rama (4) (5). Pustiti da
se barve dobro posušijo, in šele potem nastaviti z sestavljanjem. Vsaki preslikač posebno zrezati in
potopiti v toplo vodo ca. 20 sekund. Motiv na odrejenem mestu oddeliti od papirja in nanesti z upijačem.

1 2 3 4 5

D: Achtung: Jedes Teil ist numeriert (1). Reihenfolge der Montageschritte beachten. Benötigte Werkzeuge: Messer und
Feile zum Entfernen und Entgraten der Teile (2) Gummiband, Klebeband und Wäscheklammern zum Zusammenhalten der
geklebten Einzelteile (3). Plastikteile in einer milden Waschmittellösung reinigen und an der Luft trocknen, damit der
Farbanstrich und die Abziehbilder besser haften. Vor dem Ankleben prüfen ob Teile passen, Klebstoff sparsam auftragen
Chrom und Farbe an den Klebeflächen entfernen. Kleine Teile anstreichen, bevor sie vom Rahmen entfernt werden (4) (5).
Farben gut durchtrocknen lassen, erst dann den Zusammenbau fortsetzen. Jedes Abziehbildmotiv einzeln ausschneiden 
und ca. 20 Sekunden in warmes Wasser tauchen. Das Motiv an der bezeichneten Stelle vom Papier abschieben und mit
Löschpapier andrücken. 

NL: OPGELET: Voor de montage eerst goed de handleiding lezen. Elk onderdeel is genummerd (1). Let op de montagevolgorde. Benodigd
gereedschap: mes en vijl voor het afbramen van de onderdelen (2); elastiek, plakband en wasknijpers voor het bij elkaar houden van de 
gelijmde onderdelen (3). Plastic onderdelen met een zacht afwasmiddel reinigen en vanzelf laten drogen, zodat de verf en de decals beter
hechten. Controleer voor het lijmen of de onderdelen passen; lijm dun opbrengen. Chroom en verf van de lijmvlakken verwijderen. Kleine
onderdelen verven voordat ze van het raam worden verwijderd (4) (5). Verf goed laten drogen, dan pas verdergaan met de montage. Elke
decal afzonderlijk uitsnijden en ca. 20 sec. in warm water dopen. De decal op de aangegeven plaats van het papier schuiven en met 
vloeipapier aandrukken.

GB: ATTENTION: Read the instructions thoroughly prior to assembly. Each component is numbered (1). Adhere to speci-
fied sequence of assembly. Tools required: knife and file for removal of components from frame (2); rubber band, adhe-
sive tape and clothes pegs for clamping components together after applying adhesive (3). Clean plastic components in a
mild detergent solution and allow to air-dry so that paint and transfers adhere better. Prior to applying adhesive, check
to see whether the components fit together; apply adhesive sparingly. Remove chrome and paint from the contact sur-
faces. Paint small components before removing them from the frame (4) (5). Allow paint to dry well, and only then con-
tinue to assemble. Cut out each transfer individually and immerse in warm water for approx. 20 seconds. Slide transfer
off paper and into designated position, then press on with blotting paper.

F: ATTENTION : lisez bien la notice de montage avant de commencer. Chaque pièce est numérotée (1). Respectez l'ordre des opérations. Outils
nécessaires : couteau et lime pour ébarber les pièces (2); élastiques, ruban adhésif et pinces à linge pour maintenir les pièces collées (3).
Nettoyez les pièces en matière plastique dans une solution douce de produit de lavage et faites-les sécher à l'air afin que la peinture et les
décalcomanies tiennent mieux. Avant de mettre la colle, vérifiez si les pièces s'adaptent bien les unes aux autres; mettez peu de colle.
Enlevez le chrome et la peinture des surfaces de collage. Peignez les petites pièces  avant de les détacher de la grappe (4)(5). Laissez bien
sécher la peinture avant de poursuivre l'assemblage. Découpez chaque décalcomanie séparément et plongez-la dans de l'eau chaude pen-
dant 20 secondes environ. A l'endroit marqué, faites glisser le motif pour le séparer du papier et pressez-le sur emplacement avec du papi-
er buvard.

E: ¡Atención! Antes de comenzar con el ensamblaje, leer detenidamente las instrucciones. Cada pieza va numerada (1).
Téngase en cuenta el orden de operaciones  del ensamblaje. Herramientas necesarias: Cuchilla y lima para desbarbar las
piezas (2). Cintas de goma, cinta adhesiva y pinzas de ropa para sujetar las piezas pegadas (3). Lavar las piezas de
plástico en una solución de detergente suave y dejar que se sequen al aire para mejorar así la adhesión de la pintura y
de las calcomanías. Antes de aplicar el pegamento comprobar si las piezas quedan correctamente adaptadas. Aplicar el
pegamento sin excederse. Alejar de las superficies de pegado el cromado y la pintura. Pintar las piezas pequeñas antes
de desprenderlas de su sujeción (4) (5). Antes de proseguir con el ensamblaje, dejar que se seque bien la pintura.
Recortar las calcomanías una por una y sumergirlas durante unos 20 segundos en agua caliente. Deslizar del papel la
calcomanía en el lugar adecuado y apretarla colocando encima de ella papel secante.

I: ATTENZIONE: Prima dell'assemblaggio leggere attentamente le istruzioni di montaggio. Ogni pezzo è numerato (1). Tener presente la
successione delle fasi di assemblaggio. Attrezzi necessari: coltello e lima per togliere la sbavatura dai pezzi (2), nastro adesivo e mollette
da bucato per tenere insieme i pezzi singoli dopo averli incollati (3). Lavare i particolari in plastica con un detergente delicato e lasciarli
asciugare all'aria, per una migliore adesione dello strato di colore e della figura decalcabile. Prima di incollare, verificare che i pezzi si
abbinino bene tra di loro; applicare il collante con parsimonia. Togliere cromo e colore dalle superfici da incollare. Dipingere i piccoli acces-
sori sul supporto prima di rimuoverli (4) (5). Far seccare bene la vernice prima di proseguire con l'assemblaggio. Ritagliare singolarmente
ogni figura ed immergerla in acqua tiepida per 20 secondi circa. Applicare il motivo nella posizione segnata e tamponarlo con carta assor-
bente.

S: OBS: Läs instruktionerna noga igenom innan du sätter modellen samman. Varenda detalj är numrerad (1). V g beakta
följden i sammansättningsstegen. Verktyg, som du kommer att behöva : kniv och fil för att skrapa detaljerna rena (2),
gummiringar, tejp och klädnypor för att hålla samman de limmade detaljerna (3). Rengör plastdetaljerna in en mild
tvättmedellösning och torka dem i luften för att lack och dekaler skall hålla bättre. Kolla, om detaljerna passar ihop innan
du klistrar dem och använd limmet sparsamt. Avlägsna krom och lack från ytorna, som kommer att limmas ihop. Måla de
små detaljerna innan du avlägsnar dem från ramen (4) (5). Låt lacket riktigt torka igenom innan du fortsätter med sam-
mansättningen. Skär av varje dekalmotiv enskilt och doppa det i varmt vatten i ca 20 sekunder. Flytta motivet bort från
papperet genom att trycka vid det angivna stället och tryck fast med läskpapper.

DK: BEMÆRK: Inden sammensætningen begyndes, skal byggevejledningen læses godt igennem. Hver del er nummereret (1). Rækkefølgen
af monteringstrinnene skal overholdes. Nødvendigt værktøj: Kniv og fil til afgratning af delene (2); gummibånd, tape og tøjklemmer til at
holde de klæbede (3) enkeltdele sammen. Plastikdelene renses i en mild sæbelud og lufttørres så malingen og overføringsbillederne bedre
kan hæfte. Inden påførelsen kontrolleres om delene passer; limen påføres sparsommeligt. Krom og farve fjernes fra klæbefladerne. De små
dele males inden de fjernes fra rammen (4) (5). Lad farven tørre godt inden sammensætningen fortsættes. Overføringsbilledernes motiver
skæres ud enkeltvis og dyppes ca. 20 sek. i varmt vand. Skub motivet fra papiret og tryk det fast med trækpapir.

GR: ΠΡ�Σ��Η: Πριν τη συναρµ
λ�γηση, δια��στε καλ� τις 
δηγ�ες. Κ�θε ε&�ρτηµα ε�ναι αριθµηµ+-
ν
 (1). Πρ
σ+&τε τη σειρ� "των �ηµ�των" συναρµ
λ�γησης. Απαιτ
$µενα εργαλε�α: µα�α�ρι και λ�µα
για τη λε�ανση των ε&αρτηµ�των (2), λαστι�+νια ταιν�α, κ
λλητικ� ταιν�α και µανταλ�κια για τη
συγκρ�τηση των κ
λληµ+νων µεµ
νωµ+νων ε&αρτηµ�των (3). Καθαρ�στε τα πλαστικ� ε&αρτ�µατα
µ+σα σε +να "µαλακ�" καθαριστικ� δι�λυµα και στεγν�στε τα στ
ν α+ρα, �στε να υπ�ρ&ει καλ$τερη
πρ�σ%υση τ
υ �ρ�µατ
ς και των �αλκ
µανι�ν. Πριν τ
 κ�λληµα, ελ+γ&τε αν ταιρι�'
υν µετα&$ τ
υς
τα ε&αρτ�µατα. Επαλε�ψτε 
ικ
ν
µικ� την κ�λλα. Απ
µακρ$νετε απ� τις επι%�νειες επικ�λλησης,
�ρ�µι
 και �α%�. Β�ψτε τα µικρ� ε&αρτ�µατα, πριν απ
µακρυνθ
$ν απ� τ
 πλα�σι
 (4) (5). Α%�στε να
στεγν�σ
υν καλ� τα �ρ�µατα και $στερα συνε��στε τη συναρµ
λ�γηση. Κ�ψτε &ε�ωριστ� τ
 κ�θε
µ
τ��
 των �αλκ
µανι�ν και �
υτ�&τε τ
 σε 'εστ� νερ� για περ. 20 δευτερ�λεπτα. Απ
µακρ$νετε τ

µ
τ��
 απ� τ
 �αρτ�, στ
 σηµαδεµ+ν
 σηµε�
 και πι+στε τ
 µε τ
 στ
υπ��αρτ
.
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